*

B
m @ermany) Grp oo
(Germany) GmbH

Bremer Heerstrasse 39
28719 Bremen Germany
Phone: +49 421 63893 0
Fax : +49421 6380319

e-mailfiiction@oerlikon.com
www.oerlikon.com

Oeslikon Friction Syslems (Germany) GmbH + Bremer HeerstraBa 39 - D-28719 Bremen D E LIVERY N OTE

Page 1 / 2

No. / Date 6158873 / 07.06.2024
Magna PT S.p.A. Your order 5500046279
a socio unico from 05.07.2022
Via dei Ciclamini 4 Qur Order No. 30001523 / 05.01.2024
I-70026 MODUGNO (BARI) Persons in charge

Technical Ralf Lassau

0421/63893-61
ralf.lassaufoerlikon.com

]9‘9 fg /‘}"‘D (J‘D(:)‘ Business gl;;istgénggflgn;%chs
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Christina.Henrichs@QOexrlikon
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ltem Description Quantity Unit Weight Unit
10 O§§0713100
Batch 0001098138 KUEHNE-{-NAGELSRI 1.008 PC 105,840 KG
Batch 0001098139 ACCETTAZIONE MERCE  1-008 BC 105,840 KG
Batch 0001098140  guaniiss dichiarata: L\ 1.008 PC 105,840 KG
Batch 0001098151  guancits effettiva: 270 1.008 PC 105,840 KG
Batch 0001098152  Tipo imballaggio: 1.008 BC 105,840 KG
Batch 0001098153  Quantita imballi: 1.008 BC 105,840 KG
Batch 0001098164 . Confar -taauescheaed'iTauo: ¥ 1.008 BC 105,840 KG
Batch 0001098141 Da ot 1.008 PC 105,840 KG
Firm )0 6 %\
900009 400201 — 448 PpC 892,736 KG
Inlay 18 Streifen Weilh VIBA-5
900010 400211 8 PC 74,400 XKG
Kunstoffpalette 800x600 klein
900011 400202 . 64 PC 106,240 KG
KLT (Label grau) TBA-550239
900012 400210 B8 PC 18,400 KG
Deckel Abdeckung 810x610
Terms of Delivery: EXW Bremen
Freight : by carrier
Packaging :
Total weight : 1.138,496 KG Number of packages: 8
KUEHNE+NAGEL s.l.
Via dei Ciclamis, ac- 70026 Motdugno (BA)
1 0 GIU 2024
“Ricevuto con riserva dj .
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